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320-10 Coat "Josi"
Size 36-48
Piece 1-9 on pattern sheet A

Supplies

e 3.8-4.3 m Merino walk, 135 cm wide (Hilco)

* 1.9-3.3 m lining "Filati", 140 cm wide (Swafing)
Vlieseline G 740

4 pressers (Union Knopf)

1 belt buckle, 2.5 cm (Union Knopf)

1 chain hanger (Union Knopf)

Optional BERNINA accessories

» Walking Foot #50

Cutting outer fabric

1 2x front part

2 x front cape collar

2 x front facing

1 x upper collar on the fold

2 x collar stand on the fold

2 x back part

1% back facing on the fold

1 % back cape collar on the fold

1 x lower collar on the fold

2 x sleeve

2 flaps 16x7 cm, final width 3.5 cm. Belt loops
35 up to 42 x5 cm, final width 2.5 cm.

We recommend adding a seam allowance of 4 cm to
all hems of the outer fabric and 2 cm to the lining.

Cutting lining

1 4x pocket bag

For models with a concealed slit on one side, the lin-
ing is cut to size without the slit facing. Cut the back
part on the fold up to the facing line, having inserted
a back pleat for ease of approx. 3—4 cm along the
rear centre by placing the pattern piece 1.5 up to
2 cm off the fold. Omit the facing. Cut the front part
up to the lining line and the sleeve.

Instruction

1. Iron Vlieseline on the facings, the lower collar,
the lower collar stand, the hem allowances of the
outer fabric (without sleeve hems), the belt loops
and one flap half each.

2. How to sew the flap pockets: Iron a 4 -
5 cm wide Vlieseline strip onto the back of the
pocket mouth. Place the flap on the fold right
side on right side, sew the narrow edges and turn
them over. Pin the flap with the open edges to
the side of the pocket opening facing the centre
front, place one pocket bag right side on right
side above it and one on the other side. Sew on
both sides, sewing the pocket bag without flap so
far that the seam ends are later covered by the
flap. Cut in the pocket mouth. Cut diagonally into
the cormers about 1 cm in front of the end with-
out damaging the sewing threads or the pocket
bags. Pull the pocket bag inwards and topstitch
the flap attachment seam. Place the pocket bag
to the front centre and dose it, also sewing the
small triangles that have been created when cut-
ting in. Cut the allowances to size. Place the flap
over the cut and topstitch the narrow edges of
the flap from the right.

3. Sew the belt loops and topstitch the edges. Insert
the buckle. Pin the belt loops onto the front part.
Topstitch them from the front edge for about
20 cm.

4. Close the rear centre seam up to the slit mark and
the side seams of the coat and the cape collar.
Close the shoulder seams of the coat and the

cape collar. Hem the long edge of the front and
the lower edge of the cape collar. Pin the cape
_collar on the coat.
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5. Lining: Close back pleat for ease at the top, at

the waist and up to the slit mark in each case for
approx. 5 cm. Close the side and shoulder seams
of the lining. Close the shoulder seams of the fac-
ings. Sew the facing along the long edge of the
front part resp. the rear neckline of the lining.
Close the sleeve darts in the outer fabric and the
lining. Iron Vlieseline on the hems of the outer
fabric sleeves. Close the lining and the outer fab-
ric sleeve seams. Sew in all sleeves.

. Lapel collar: Please note: When working with
light or fraying fabrics, it is essential to iron a
small piece of stabiliser on the inner corners of
the front part and facing. Sew one collar stand
each on the upper and the lower collar. Stitch the
lower collar stand/collar to the neckline of the
coat, from symbol heart to heart, leaving the
seam allowances open at the ends. Trim the al-
lowance in the inside corners up to the seam line
and sew the short edges from heart to cross. Iron
the allowances apart. Sew the upper collar stand/
collar to the neckline of the lining, sew from sym-
bol star to star, and cut the corners of the facing
as described above. Sew the short edges, from
star to hexagon. Iron the allowances apart.

. Sew the outer edges of coat and facings right
side on right side together; from the lower edge
of the facing, via the front edge and the collar up
to the other side of the lower edge of the facing,
adhering to the extra length of the upper collar.
Cut back the allowances in layers and clip them
along the curves. Tip: To finish the hem and the
facing with the front part, the corner is sewn on
the sewing line and then the long facing edge is
pulled down slightly and sewn to the hem of the
coat. Fold the facing inwards. Fix the seam al-
lowances of the collar stand attachment seams
and the shoulder seam allowances. Topstitch the
collar and the front edge. Sew the chain hanger
by hand on the rear facing.

8. Iron the sleeve hem of the outer fabric inwards.

Iron Vlieseline on the hems. Pull the lining sleeve
into the outer fabric sleeve. Pin the sleeve hems
of outer fabric and lining seam on seam, pull the
lining sleeve from the bottom to the inside and
sew them together right side on right side. Fix the
seam allowances of the sleeve and the sleeve
hem.

. Sew the rear slit with lining, refer to the Tips

pages. Sew on the first upper part of the presser
below the lapel fold approx. 1 cm from the edge.
All additional pressers at a distance of 15 cm
each. To determine the right position for the
lower parts of the pressers, place the front centre
with the pressers on the front centre of the other
front part and press the upper parts of the
pressers on the fabric. Mark the positions and
sew on the lower parts of the pressers.
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Wichtig: Alle Schnittteile sind ohne Nahtzugabe, |
falls nichts anderes vermerkt ist!

Important: All Patterns are without seam allo-
wances, unless otherwise indicated !

Important: Toutes découpes sont sans surplus
de couture (sauf mention contraire)! |

Attentie: Alle patroondeelen zijn zonder |
naadtoeslag, tenzij anders vermeld |
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Rickwartige Mitte Fadenlauf / Centre back straight grain/ Milieu envers droit fil/ Middenachter draadrichting
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Keine Inspiration mehr versaumen - mit einem Abo!
No more missing inspiration — with a subscription!
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0 Ja, ich mochte die Inspiration ab der nachsten Ausgabe fur 1 Jahr abonnieren (3 Hefte pro Jahr).
Yes, | would like to subscribe to Inspiration from the next issue for 1 year (3 issues per year).
Jeweils im Januar erscheint das Frihjahresheft, im Mai das Sommerheft und im September die Herbst/Winterausgabe. In allen Ausgaben sind

Schnittmuster enthalten.

The spring issue is published in January, the summer issue in May and the autumn/winter issue in September. All issues contain pattern plans.

e BERNING Fomo -

Land/ Country Sprache/ Language
| 0 Schweiz/ Switzerland CHF 24 [ Deutsch/ German |
! OJ Europa/ Europe EUR 21 [J Englisch/ English !
O Ubersee/ Overseas USD 38/AUD 54 [ Franzosisch/ French
| alle Preise inkl. MwsSt. und Porto/ All prices inclusive of VAT and postage [ Niederléandisch/ Dutch |
| Name |

Mein Abonnement beginnt mit der jeweils nachsten Ausgabe. Es lauft nach Erhalt von 3 Heften automatisch weiter,
sofern ich nicht rechtzeitig vor Ablauf kiindige.

Subscriptions normally begin with the next issue. Subscriptions are automatically renewed after 3 issues if not cancelled

in time before their expiry.

[ Ich bin damit einverstanden, dass BERNINA meine Daten zur Weiterverarbeitung an Dritte (insb. die medienwerkstatt ag, Schweiz) tibermittelt, sofern dies

erforderlich ist, um die vertragliche Leistung in Anspruch nehmen zu kénnen.

| agree that BERNINA may transfer my data to third parties (esp. the media workshop AG, Switzerland and Datatrans AG, Switzerland), if this is required in

order to make use of the contractual service.

[ Ich bin damit einverstanden, dass meine Daten fiir Zwecke der Direktwerbung von BERNINA verarbeitet und mit anderen Informationen, die von BERNINA

fur denselben Zweck erhoben wurden, verkntpft werden. Weitere Informationen kann ich in der Datenschutzerklérung (bernina.com) einsehen. Diese
Einwilligung kann ich jederzeit kostenfrei widerrufen.

| agree that my data will be processed for direct marketing purposes by BERNINA and will be linked with other information which have been collected

by BERNINA for the same purpose. | can find further information in the privacy policy (bernina.com). | can revoke this consent free of charge at any time.

BERNINA International AG, Redaktion Inspiration, CH-8266 Steckborn, www.inspiration.bernina.com
E-Mail: inspiration@bernina.com






